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بله نه لمجطفريالًّ مرسی
bale na lotfan merßi
ja nein bitte Danke!
خواهش ميکنم. ميبخشيد.
chāhesch mi.kon.am. mi.bachsch.id.
Macht nichts! / Bitte! Entschuldigen Sie!
آقريال خريالنم کلمخک!
āghā chānom komak!
Herr Frau Hilfe!
سلام! خدا حريالفظ!
ßalām! chodā-hāfez!
Guten Morgen / Tag / Abend! Auf Wiedersehen!

حرياللمجتريالن چمطور است؟
hāl.etān tsche-tour aßt?

Wie geht es Ihnen?
مرسی، حريالل من خوب است.
merßi, hāl.e man chub aßt!
Danke, es geht mir gut.

اسلمختريالن چمی است؟
eßm.etān tschi aßt?

Wie heißen Sie?
اسم من ... است.
eßm.e man ... aßt.
Ich heiße ...

من آلمجلمخريالنی هستم.
man ālmāni haßt.am.

Ich bin Deutsche/r.
من اتريشی / سويسی هستم.
man otrischi / ßuißi haßt.am.
Ich bin Österreicher/in / Schweizer/in.

لمجطفريالًّ بلمخن کلمخک بکنيد؟ ميتوانيد
mi.tawān.id lotfan be man komak be.kon.id?

Können Sie mir bitte helfen?

Die wichtigsten Floskeln & Redewendungen Zahlen

0 0 صفر ßefr
1 1 يک yek
2 2 دو do
3 3 سه ße
4 4 چمنهريالر tschahār
5 5 پنج pandj
6 6 شش schesch
7 7 هفت haft
8 8 هشت hascht
9 9 نه noh
10 10 ده dah
11 11 يريالزده yāzdah
12 12 دوازده dawāzdah
13 13 سيزده ßizdah
14 14 چمنهريالرده tschahārdah
15 15 پريالنزده pānzdah
16 16 شريالنزده schānzdah
17 17 هفده hefdah
18 18 هجده hedjdah
19 19 نوزده nuzdah

20 بيست bißt 100 صد ßad
21 بيست و يک bißt o yek 200 دويست dewißt
22 بيست و دو bißt o do 300 سيصد ßißad
30 سی ßi 400 چمنهريالرصد tschahārßad
40 چمنهل tschehel 500 پريالنصد pānßad
50 پنجرياله pandjāh 600 ششصد scheschßad
60 شصت schaßt 700 هفتصد haftßad
70 هفتريالد haftād 800 هشتصد haschtßad
80 هشتريالد haschtād 900 ننهصد nohßad
90 نود nawad 1000 هزار hezār

Die Zahlen 4, 5 
und 6 werden oft 

auch so geschrieben:

4

5

6

Für Smartphone-Benutzer
(QR-Code mit einer App scannen)

Aussprache-Beispiele
der Klappentexte  
und weitere Infos!

www.reise-know-how.de/kauderwelsch/049

Die Wort-für-Wort-Übersetzung
Jeder Satz wird zweimal übersetzt: Wort 
für Wort und in „richtiges“ Deutsch. So 
wird der fremde Satzbau auf einen Blick 
erkennbar. Ein Beispiel aus diesem Buch:

j
j

j
j

deutsche Übersetzung

Lautschrift

Wort-für-Wort-Übersetzung

Satz in der Fremdsprache

اتريالق خرياللمجی داريد؟
otāgh.e chāli dār.id?
Zimmer-G leer habt(ihr)
Haben Sie ein freies Zimmer?



Die wichtigsten Fragen 

In die folgenden Sätze kann man sinnvolle Hauptwör-
ter aus den einzelnen Kapiteln einsetzen. Hat man die
gewünschte Buchseite und die Klappe aufgeschlagen,
braucht man nur noch zu kombinieren!

شلمخريال ... داريد؟
schomā ... dār.id? Haben Sie ... ?
من ... لازم دارم.
man ... lāzem dār.am. Ich brauche ... .
اين چمی است؟
in tschi aßt? Was ist das?
... کجريال است؟
... kodjā aßt? Wo ist ... ?
... چمنداست؟
... tschand aßt? Was kostet ... ?
چمقدر طول ميکشد؟
tsche-ghadr tul mi.kesch.ad?

Wie lange dauert es?
چمطور ميتوانم به ... بروم؟
tsche-tour mi.tawān.am be ... be.raw.am?

Wie komme ich nach ... ?
اتوبوس / قطريالر کی حرکت ميکند؟
otobuß / ghatār key harekat mi.kon.ad?

Wann fährt der Bus / die Bahn ab?
هتل خوبی ميشنريالسيد؟
hotel.e chub.i mi.schenāß.id?

Kennen Sie ein gutes Hotel?
خيلی دور است؟
cheyli dur aßt?

Ist es sehr weit?

Die wichtigsten Fragewörter

کی ki wer چمرا tscherā warum

چمی tschi was, wie کجريال kodjā wo

چمطور tsche-tour wie از کجريال az kodjā woher

کی key wann به کجريال be kodjā wohin

از کی az key seit wann چمند tschand wie viel

تريال کی tā key bis wann کدام kodām welche(r)

امروز emruz heute ديروز diruz gestern

فردا fardā morgen حرياللا hālā jetzt

امسريالل emßāl dieses Jahr پريالرسريالل pārßāl voriges Jahr

سريالل ديگر ßāl.e digarnächstes Jahr از az seit

هلمخيشه hamische immer هرگز hargez niemals

هنوز hanuz noch گريالهی gāhi manchmal

اينجريال in.djā hier

آنجريال ān.djā dort

چمپ tschap links

راست rāßt rechts

مستقيم moßtaghim geradeaus

عقب aghab zurück

جلو djelou vorne

پشت poscht hinten

سر چمنهريالر راه ßar.e tschahār-rāh an der Kreuzung

Die wichtigsten Zeitangaben

Die wichtigsten Richtungsangaben

Nichts verstanden? – Weiterlernen!

من کلمخی فريالرسی ميفنهمم. من فريالرسی بلد نيستم.

man kami fārßi mi.fahm.am. man fārßi balad nißt.am.

Ich verstehe etwas Persisch. Ich kann kein Persisch.

ملمخکن است اين را برای من ترجلمخه بکنيد؟

momken aßt in rā barāye man tardjome be.kon.id?

Könnten Sie das bitte für mich übersetzen?

شلمخريال آلمجلمخريالنی حرف ميزنيد؟ تکرار بکنيد. لمجطفريالًّ

schomā ālmāni harf mi.zan.id? lotfan tekrār be.kon.id.

Sprechen Sie Deutsch? Bitte wiederholen Sie.

خواهش ميکنم کلمخی آهسته تر حرف بزنيد.

chāhesch mi.kon.am kami āheßte.tar harf be.zan.id.

Bitte sprechen Sie etwas langsamer.

ميبخشيد، من خوب نفنهلمخيدم.

mi.bachsch.id, man chub na.fahmid.am.

Verzeihen Sie, ich habe es nicht genau verstanden.

اين لمجغت را برايم به فريالرسی بنويسيد. لمجطفريالًّ

lotfan in loghat rā barāy.am be fārßi be.newiß.id.

Bitte schreiben Sie mir dieses Wort in Persisch auf.

اين را به فريالرسی چمی ميگويند؟

in rā be fārßi tschi mi.guy.and?

Wie sagt man dazu auf Persisch?

Aussprache

Hier sind diejenigen Buchstaben(kombinationen) auf -

geführt, deren Aussprache abweichend vom Deut-

schen ist. Die lang ausgesprochenen Vokale sind ā, i

und u. Die kurz ausgesprochenen Vokale lauten a, e

und o. Im Allgemeinen wird die letzte Silbe eines Wor-

tes betont. Vorsilben wie be, mi und ni ziehen die Wort-

betonung auf sich.

’ Wortmitte und -ende: leichter Knacklaut in

der Kehle. Im Wortinneren klingt dies wie

der Stimmabsatz in „Be|amter“: ma’ruf معروف

bekannt. Am Wortende scharf und kurz 

aussprechen: rob’ ربع Viertel

ā dunkler als in „Rasen“, eher wie in 

(amerikan.-)engl. „car“: āb آب Wasser

dj wie engl. „job“: djā جريال Ort / Platz

e offen wie in „Heft“: cherß خرس Bär

gh wie ein im Rachen geriebenes (also nicht 

gerolltes) „r“: ghurbāghe قوربريالقه Frosch

i wie in „Idee“: schir شير Milch / Löwe

j wie frz. „bonjour“: ejdehā اژدهريال Drachen

r gerolltes „r“ wie im Bairischen: rāz راز Geheimnis

ß stimmlos wie in „Biss“: ßabt ثبت Eintragung

tsch wie in „Deutsch“: tschāp چمريالپ Druck

y wie in „ja“: yā يريال oder

z stimmhaft wie in „Seide“: zāt ذات Wesen
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Das Kauderwelsch-Prinzip

Kauderwelsch heißt:

± Schnell mit dem Sprechen beginnen, auch wenn nicht immer
alles korrekt ist.

± Von der Grammatik wird nur das Wichtigste in einfachen
Worten erklärt.

± Alle Beispielsätze werden doppelt ins Deutsche übertragen: erst
Wort-für-Wort, dann in normales Deutsch. Die Wort-für-
Wort-Übersetzung hilft, die neue Sprache schneller zu durch-
schauen,  außerdem lassen sich dadurch leichter einzelne Wör-
ter im fremdsprachigen Satz austauschen.

± Es geht um die Alltagssprache, also das, was man tatsächlich
auf  der Straße hört.

± Die Autoren sind entweder Reisende, die die Sprache im Land
selbst gelernt haben, oder Muttersprachler.

Kauderwelsch-Sprachführer sind keine Lehrbücher, aber viel
mehr als traditionelle Reisesprachführer. Wer ein wenig Zeit inve-
stiert, einige Vokabeln lernt und die Sprache im Land anwendet,
wird Türen öffnen, ein Lächeln ins Gesicht zaubern und reiche-
re Erfahrungen machen.

Talk to each other!



Kauderwelsch Aussprachetrainer

Kauderwelsch zum Anhören

Einzelne Sätze und Ausdrücke aus diesem Buch können Sie sich
kostenlos anhören. Diese Aussprachebeispiele erreichen Sie
über die im Buch abgedruckten QR-Codes oder diese Adresse:
www.reise-know-how.de/kauderwelsch/049

Die Aussprachebeispiele im Buch sind Auszüge aus dem um-
fassenden Tonmaterial, das unter dem Titel „Kauderwelsch
Aussprachetrainer Persisch“ separat erhältlich ist – als Down-

load über Online-Hörbuchshops (ISBN
978-3-95852-101-8) oder als CD im

Buchhandel (ISBN 978-3-95852-
351-7). Beide Versionen erhalten
Sie auch über unsere Internet-
seite:
f www.reise-know-how.de

Alle Sätze, die Sie auf dem Aus-
sprachetrainer hören können,
sind in diesem Buch mit einem
O gekennzeichnet.
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